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ВСТУП 

 

У сучасному світі, де конкуренція на ринку все більша, рекламні агентства 

та маркетингові відділи стають все більш зацікавленими в підвищенні 

ефективності своїх рекламних кампаній. Одним із важливих елементів успіху є 

вміння створювати прагматично спрямований рекламний текст, який 

звертається до конкретної цільової аудиторії та досягає потрібних результатів. 

У представленій курсовій роботі розглянуті теоретичні аспекти 

прагматичної спрямованості італомовного рекламного тексту.  

Вибір теми курсової роботи "Прагматична спрямованість італомовного 

рекламного тексту" обумовлений тим, що в сучасному світі рекламні 

повідомлення використовуються практично в усіх сферах життя - від товарів і 

послуг до політичних кампаній та соціальних проектів. Однак, не кожне 

рекламне повідомлення досягає своєї мети, тому важливо знати, як створювати 

ефективні італомовні рекламні тексти з прагматичною спрямованістю. 

Актуальність дослідження полягає в тому, що італійська мова є однією з 

найпоширеніших мов у світі та використовується в рекламі різних продуктів та 

послуг, що створює великий попит на кваліфікованих фахівців, які можуть 

створювати ефективні рекламні тексти з прагматичною спрямованістю. 

Крім того, в дослідженні буде проаналізовано не тільки теоретичні 

аспекти прагматичної спрямованості італомовного рекламного тексту, а й 

проведено емпіричне дослідження, що дозволить виявити, наскільки 

ефективними є такі тексти у практичному застосуванні. Результати дослідження 

можуть бути корисними для рекламних агентств, маркетингових відділів та всіх 

тих, хто працює зі створенням рекламних повідомлень на італійській мові. 

Об'єктом дослідження є італомовні рекламні тексти з прагматичною 

спрямованістю. 
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Предметом дослідження є теоретичні та практичні аспекти створення 

ефективних італомовних рекламних текстів з прагматичною спрямованістю, 

включаючи лінгвопрагматичні особливості та аналіз впливу прагматичної 

спрямованості на ефективність італомовної реклами. 

Метою дослідження є дослідження теоретичних основ прагматичної 

спрямованості італомовних рекламних текстів, а також аналіз ефективності 

таких текстів на практиці. Крім того, метою є виявлення лінгвопрагматичних 

особливостей італомовних рекламних текстів з прагматичною спрямованістю та 

розробка рекомендацій щодо їх створення. Окремою метою є визначення того, 

наскільки ефективною є прагматична спрямованість у створенні італомовних 

рекламних текстів та розробка рекомендацій для практичного застосування. 

Завдання дослідження: 

1. Проаналізувати поняття та ознаки італомовного рекламного тексту. 

2. Дослідити основні принципи прагматичної спрямованості в 

італомовному рекламному тексті. 

3. Дослідити вплив прагматичної спрямованості на ефективність 

італомовної реклами. 

4. Проаналізувати роль мовних засобів у створенні прагматично 

спрямованого італомовного рекламного тексту. 

5. Дослідити використання риторичних засобів в італомовному 

рекламному тексті. 

6. Проаналізувати приклади італомовного рекламного тексту з 

прагматичною спрямованістю. 

7. Описати методику дослідження ефективності італомовних 

рекламних текстів з прагматичною спрямованістю. 

8. Проаналізувати результати емпіричного дослідження ефективності 

італомовних рекламних текстів з прагматичною спрямованістю. 
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9. Сформулювати висновки з дослідження та розробити рекомендації 

щодо створення ефективних італомовних рекламних текстів з прагматичною 

спрямованістю. 

Роота складається і вступу, трьох розділів, висновків, списку джерел. У 

Розділі 1 проаналізовані поняття та ознаки італомовного рекламного тексту, 

основні принципи прагматичної спрямованості в ньому та вплив цієї 

спрямованості на ефективність рекламного повідомлення. 

У Розділі 2 розглянуті лінгвопрагматичні особливості італомовного 

рекламного тексту. Будуть проаналізовані роль мовних засобів у створенні 

прагматично спрямованого італомовного рекламного тексту, використання 

риторичних засобів та приклади італомовних рекламних текстів з прагматичною 

спрямованістю. 

У Розділі 3 проведено емпіричне дослідження, яке дозволить виявити, 

наскільки ефективними є італомовні рекламні тексти з прагматичною 

спрямованістю, описана методика дослідження, проаналізовані результати та 

сформульовані висновки з дослідження. 

У результаті дослідження здійснено аналіз теоретичних та практичних 

аспектів прагматичної спрямованості італомовних рекламних текстів, проведено 

емпіричне дослідження ефективності італомовних рекламних текстів з 

прагматичною спрямованістю та сформульовані висновки з дослідження та 

рекомендації щодо створення ефективних італомовних рекламних текстів з 

прагматичною спрямованістю.  



6 

РОЗДІЛ 1: ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПРАГМАТИЧНОЇ 

СПРЯМОВАНОСТІ ІТАЛОМОВНОГО РЕКЛАМНОГО ТЕКСТУ 

 

Італомовний рекламний текст - це текст, який має на меті привернути 

увагу цільової аудиторії до певного продукту, послуги або ідеї, а також 

переконати її в необхідності їх придбання чи використання. Цей тип тексту 

широко використовується в рекламі та маркетингу, а також в комунікації зі 

споживачами. 

1.1  Поняття та ознаки італомовного рекламного тексту 

 

Італомовний рекламний текст повинен бути привабливим та лаконічним, 

містити максимальну кількість інформації про продукт або послугу, а також 

викликати емоційну реакцію у цільової аудиторії. Його мова повинна бути 

легкозрозумілою, зручною для сприйняття та запам'ятовування. 

Італомовний рекламний текст може мати різні форми та жанри - від 

рекламних оголошень до теле- та радіореклами, відеороликів та інтернет-

банерів. Однак, незалежно від форми, його основним завданням є переконати 

цільову аудиторію в необхідності придбання або використання продукту або 

послуги. 

Основними ознаками італомовного рекламного тексту є: 

1. Прагматична спрямованість. Рекламний текст має на меті 

переконати цільову аудиторію в необхідності придбання продукту або послуги. 

Тому його мова та стиль повинні бути налаштовані на досягнення цього 

конкретного результату. 

2. Емоційна складова. Рекламний текст повинен викликати позитивні 

емоції у цільової аудиторії, такі як радість, задоволення, захоплення чи 

впевненість. 
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3. Привабливість. Рекламний текст повинен бути привабливим та 

звернути увагу цільової аудиторії. Для цього використовуються яскраві 

кольори, привабливі зображення, відео та аудіо ефекти. 

4. Лаконічність. Рекламний текст повинен бути коротким та 

змістовним. Його мова повинна бути легкозрозумілою та простою для 

сприйняття цільовою аудиторією. 

5. Використання риторичних засобів. Рекламний текст може містити 

різні риторичні засоби, такі як метафори, порівняння, епітети та інші, для 

підсилення ефекту та звернення уваги цільової аудиторії. 

6. Цільова аудиторія. Рекламний текст повинен бути націлено на 

конкретну цільову аудиторію. Тому його мова та стиль повинні відповідати 

інтересам та потребам цільової аудиторії. 

Отже, поняття італомовного рекламного тексту полягає у тексті, який має 

на меті привернути увагу цільової аудиторії до певного продукту, послуги або 

ідеї, а також переконати її в необхідності їх придбання чи використання. 

Основні ознаки італомовного рекламного тексту - прагматична спрямованість, 

емоційна складова, привабливість, лаконічність, використання риторичних 

засобів та націленість на конкретну цільову аудиторію. Вивчення цих аспектів є 

важливим для ефективного створення італомовних рекламних текстів та їх 

успішного розміщення на ринку. 

 

1.2 Основні принципи прагматичної спрямованості в італомовному 

рекламному тексті 

Основні принципи прагматичної спрямованості в італомовному 

рекламному тексті мають на меті досягнення максимальної ефективності 

комунікації з цільовою аудиторією. До них належать: 
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1. Орієнтація на цільову аудиторію. Рекламний текст повинен бути 

налаштований на залучення уваги та зацікавленості цільової аудиторії, а також 

повинен відповідати її інтересам та потребам. 

2. Конкретність та ясність повідомлення. Рекламний текст повинен 

містити точну та зрозумілу інформацію про продукт або послугу, а також 

відповідати на можливі питання, які можуть виникнути у цільової аудиторії. 

3. Емоційна складова. Рекламний текст повинен викликати позитивні 

емоції у цільової аудиторії, такі як радість, задоволення, захоплення чи 

впевненість. 

4. Привабливість. Рекламний текст повинен бути привабливим та 

звернути увагу цільової аудиторії. Для цього використовуються яскраві 

кольори, привабливі зображення, відео та аудіо ефекти. 

5. Динаміка та креативність. Рекламний текст повинен бути 

динамічним та креативним, щоб зберегти зацікавленість цільової аудиторії та 

відрізнятися від конкурентів. 

6. Підсилення ефекту. Рекламний текст може містити різні риторичні 

засоби, такі як метафори, порівняння, епітети та інші, для підсилення ефекту та 

звернення уваги цільової аудиторії. 

Для досягнення максимальної ефективності комунікації з цільовою 

аудиторією та успішного просування продукту або послуги на ринку, необхідно 

ретельно застосовувати принципи маркетингу та реклами. Варто враховувати 

індивідуальні особливості цільової аудиторії та її потреби при використанні цих 

принципів. Крім того, необхідно бути оригінальним та створювати рекламні 

тексти, які виокремлять продукт або послугу на тлі конкуренції. 

Наприклад, одним зі способів застосування цих принципів є уважне 

дослідження цільової аудиторії та її потреб. Це дозволить створити рекламні 

тексти, які максимально відповідають її очікуванням та інтересам. Крім того, 

додатковими методами є використання відео- та аудіореклами, участь у 
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соціальних мережах, взаємодія зі споживачами тощо. Важливо також пам'ятати 

про постійне оновлення та модернізацію рекламної кампанії, щоб продукт або 

послуга завжди залишалися актуальними та привабливими для цільової 

аудиторії. 

 

1.3 Аналіз впливу прагматичної спрямованості на ефективність 

італомовної реклами 

Аналіз впливу прагматичної спрямованості на ефективність італомовної 

реклами є важливим етапом дослідження, оскільки реклама виконує функцію 

стимулювання попиту на продукт чи послугу. Застосування принципів 

прагматичної спрямованості у рекламних текстах може впливати на 

ефективність реклами та забезпечити більший вплив на цільову аудиторію. 

Наприклад, прагматично спрямований рекламний текст зорієнтований на 

залучення уваги та зацікавленості цільової аудиторії, відповідає її інтересам та 

потребам, містить точну та зрозумілу інформацію про продукт або послугу, а 

також викликає позитивні емоції у цільової аудиторії. Такий підхід може 

збільшити ефективність реклами та забезпечити успішний продаж продукту або 

послуги. 

Однак, важливо враховувати культурні та етичні особливості цільової 

аудиторії та використовувати мову та стиль, що відповідає їхнім цінностям та 

стандартам. Недоцільне використання рекламних прийомів може призвести до 

негативного відгуку цільової аудиторії та знизити ефективність реклами. 

Таким чином, використання принципів прагматичної спрямованості може 

вплинути на ефективність італомовної реклами, проте важливо враховувати 

культурні та етичні особливості цільової аудиторії та використовувати 

відповідні мовні та стильові прийоми. 
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РОЗДІЛ 2: ЛІНГВОПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ІТАЛОМОВНОГО РЕКЛАМНОГО ТЕКСТУ 

 

Лінгвопрагматичні особливості італомовного рекламного тексту описують 

його мовні та комунікативні характеристики з точки зору їх впливу на 

сприйняття та переконання цільової аудиторії. Італомовному рекламному тексту 

притаманні такі характеристики: емоційність, креативність, яскраві образи, 

переконливість, інформативність. У відтворенні цих характеристик мовні 

засоби відіграються першочергову роль 

2.1 Роль мовних засобів у створенні прагматично спрямованого 

італомовного рекламного тексту 

 Мовні засоби є одним з головних інструментів для створення 

прагматично спрямованого італомовного рекламного тексту. Використання 

відповідних мовних засобів може допомогти залучити увагу та зацікавленість 

цільової аудиторії, передати необхідну інформацію про продукт або послугу та 

підвищити ефективність реклами [12, c. 11]. 

Основні ролі мовних засобів у створенні прагматично спрямованого 

італомовного рекламного тексту можуть бути наступними: 

1. Привернення уваги та створення певної атмосфери в рекламному 

тексті за допомогою лексики та фразеологізмів. 

2. Підсилення ефекту та звернення уваги цільової аудиторії за 

допомогою стилістичних засобів, таких як епітети, порівняння, метафори тощо. 

3. Структурування рекламного тексту та передача певної інформації 

про продукт або послугу за допомогою граматичних конструкцій та 

синтаксичних засобів. 

4. Виклик позитивних емоцій у цільової аудиторії за допомогою 

емоційно забарвлених слів та висловів. 
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5. Звернення уваги та переконання цільової аудиторії в необхідності 

придбання продукту або послуги за допомогою технік мовленнєвої маніпуляції 

[7, c. 108]. 

При створенні прагматично спрямованого італомовного рекламного 

тексту важливо враховувати культурні та етичні особливості цільової аудиторії 

та використовувати мову та стиль, що відповідає їхнім цінностям та стандартам 

[17, c. 33].  

Використання лексики та фразеологізмів є одним з найважливіших 

мовних засобів, які допомагають створити певну атмосферу та привернути 

увагу цільової аудиторії в італомовному рекламному тексті. 

Лексика може бути використана для передачі точної та зрозумілої 

інформації про продукт або послугу. Крім того, відповідно обрані слова можуть 

викликати певні емоції у цільової аудиторії та залучити їхню увагу. Наприклад, 

використання слова "ексклюзивний" у рекламному тексті може викликати 

асоціації з розкішністю та престижем, що може зацікавити цільову аудиторію. 

Фразеологізми також є ефективним засобом для створення певної 

атмосфери в рекламному тексті. Вони можуть передати певну інформацію про 

продукт або послугу та підсилити ефект реклами. Наприклад, фразеологізм 

"бути в тренді" може викликати асоціації з актуальністю та модністю, що може 

зацікавити цільову аудиторію [24, c. 66]. 

Важливо враховувати культурні та етичні особливості цільової аудиторії 

та використовувати лексику та фразеологізми, які відповідають їхнім цінностям 

та стандартам. Недоцільне використання слів та виразів може призвести до 

негативного відгуку цільової аудиторії та знизити ефективність реклами. 

Отже, використання лексики та фразеологізмів є важливим елементом для 

привернення уваги та створення певної атмосфери в італомовному рекламному 

тексті. 



12 

Використання стилістичних засобів, таких як епітети, порівняння, 

метафори та інші, є ефективним способом підсилити ефект рекламного тексту 

та звернути увагу цільової аудиторії в італомовному рекламному тексті. 

Епітет – це слово або фраза, яка описує атрибути або характеристики 

продукту або послуги. Використання вдало підібраних епітетів може створити 

позитивний ефект та зробити продукт більш привабливим для цільової 

аудиторії. Наприклад, "чистий, свіжий та ароматний" може бути використаний 

для опису продукту, який має привабливі якості для цільової аудиторії. 

Порівняння – це засіб візуальної ілюстрації характеристик продукту або 

послуги, порівнюючи їх з іншими речами або явищами. Наприклад, порівняння 

продукту з "золотом" може викликати асоціації з розкішчю та елітарністю. 

Метафори – це засіб використання образів або метафор для передачі 

певної інформації про продукт або послугу. Наприклад, метафора "відкриває 

нові горизонти" може бути використана для опису продукту, який розширює 

можливості для користувача [19, c. 70]. 

Створення асоціацій та образів за допомогою стилістичних засобів може 

допомогти залучити увагу цільової аудиторії та зробити рекламу більш 

запам'ятовувальною.  

Використання граматичних конструкцій та синтаксичних засобів є 

важливим елементом структурування рекламного тексту та передачі певної 

інформації про продукт або послугу в італомовному рекламному тексті. 

Один з головних синтаксичних засобів – це структура пропозиції. 

Побудова коротких та чітких пропозицій допомагає передати інформацію про 

продукт або послугу більш зрозуміло та ефективно. Наприклад, "Збільшує 

витривалість" – це коротка та проста пропозиція, яка передає важливу 

інформацію про продукт. 

Другий синтаксичний засіб – це використання різних типів речень. 

Використання різних типів речень, таких як прості, складні та складнопідрядні, 
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може допомогти створити більш складну структуру рекламного тексту та 

підкреслити важливість певних аспектів продукту або послуги [23, c. 51]. 

Додатково, використання граматичних конструкцій, таких як визначені та 

не визначені форми, різні часи та модальні дієслова, може допомогти передати 

певну інформацію про продукт або послугу та зацікавити цільову аудиторію. 

Наприклад, вживання модальних дієслів, таких як "повинен" або "можливо", 

може допомогти створити враження обов'язковості або можливості [15, c. 128]. 

Отже, використання граматичних конструкцій та синтаксичних засобів є 

важливим елементом для структурування рекламного тексту та передачі певної 

інформації про продукт або послугу.  

Використання емоційно забарвлених слів та висловів є ефективним 

засобом для виклику позитивних емоцій у цільової аудиторії в італомовному 

рекламному тексті. 

Наприклад, вживання слова "чудовий" замість слова "добрий" може 

викликати більш сильні позитивні емоції. Використання таких слів, як 

"вражаючий", "дивовижний" або "чарівний", може допомогти створити 

емоційний підхід до продукту або послуги та залучити увагу цільової аудиторії. 

Крім того, використання висловів, які спонукають до дії, таких як "не 

пропустіть", "приєднуйтеся" або "придбайте зараз", може допомогти 

стимулювати цільову аудиторію до певних дій. Використання запрошень, таких 

як "прийдіть з нами", може створити враження спільноти та залучити більшу 

кількість людей до продукту або послуги [8, c. 67]. 

Використання емоційно забарвлених слів та висловів може допомогти 

створити позитивні асоціації та сприяти запам'ятовуваності продукту або 

послуги. Варто пам'ятати, що використання емоційно забарвлених слів та 

висловів має бути обмежене, щоб уникнути перевантаження тексту та зберегти 

його ефективність. 
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Використання технік мовленнєвої маніпуляції є засобом звернення уваги 

та переконання цільової аудиторії в необхідності придбання продукту або 

послуги в італомовному рекламному тексті. 

Одна з технік - це застосування загальних місць, таких як "кожен хоче", 

"кожен повинен мати", щоб звернути увагу на потребу в продукті або послузі та 

створити враження необхідності його придбання. 

Інша техніка - це створення ілюзії обмеженості часу або кількості 

продукту. Наприклад, застосування фрази "лише для перших 100 клієнтів" або 

"пропозиція дійсна до кінця тижня" може допомогти створити враження 

необхідності негайно придбати продукт або послугу. 

Третя техніка - це створення певної аури ексклюзивності та статусу. 

Використання таких слів, як "елітний", "ексклюзивний" або "преміум", може 

допомогти створити враження, що продукт або послуга мають певний статус, та 

залучити увагу до них [6, c. 89]. 

Інші техніки, такі як створення певної емоційної атмосфери, використання 

асоціацій, створення певного образу та ін., можуть також використовуватися 

для звернення уваги та переконання цільової аудиторії. 

Використання технік мовленнєвої маніпуляції може бути ефективним 

засобом залучення уваги цільової аудиторії та переконання її в необхідності 

придбання продукту або послуги [28, c. 14]. 

Роль мовних засобів у створенні прагматично спрямованого італомовного 

рекламного тексту полягає в їхньому використанні для передачі інформації про 

продукт або послугу та залучення уваги цільової аудиторії. Щоб забезпечити 

максимальну ефективність рекламного тексту, можна використовувати 

різноманітну лексику, фразеологізми, стилістичні та синтаксичні засоби, 

емоційно забарвлені слова та вислови та техніки мовленнєвої маніпуляції. 

Наприклад, використання зображень, метафор, алегорій та інших літературних 

прийомів може зробити рекламний текст більш запам'ятовуваним та 
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привабливим. Проте використання мовних засобів має бути здійснене з 

урахуванням цільової аудиторії та етичних норм. Наприклад, використання 

вульгарних слів чи образливих висловлювань може негативно вплинути на 

довіру до рекламного тексту. Тому важливо забезпечити баланс між 

ефективністю та етикою під час використання мовних засобів у рекламному 

тексті. 

 

2.2 Використання риторичних засобів в італомовному рекламному 

тексті 

Використання риторичних засобів в італомовному рекламному тексті є 

важливим елементом для досягнення прагматичної спрямованості та 

ефективності комунікації з цільовою аудиторією. Риторичні засоби можуть бути 

використані для залучення уваги, створення емоційного зв'язку з аудиторією та 

переконання її в необхідності придбання продукту або послуги. 

Основні риторичні засоби, що застосовуються в італомовному 

рекламному тексті, включають: 

 Риторичні запитання: запитання, на які не потрібно давати відповіді, 

але які ставляться з метою залучення уваги аудиторії та виклику реакції. 

 Повторення: використання одного й того ж слова або фрази з метою 

підсилити ефект та запам'ятовуваність. 

 Антитеза: використання протилежних понять або ідей для 

створення контрасту та виклику емоцій у цільової аудиторії. 

 Епіфор: використання повторення слів або фраз на кінці рядків для 

створення ритму та запам'ятовування. 

 Гіпербола: використання перебільшення для створення ефекту 

враження та запам'ятовування. 
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 Метафора: використання образних порівнянь для передачі  

певної інформації про продукт або послугу та залучення уваги цільової 

аудиторії [26, c. 129]. 

Ефективне використання риторичних засобів може забезпечити успішну 

комунікацію з цільовою аудиторією та досягнення прагматичної спрямованості 

в італомовному рекламному тексті.  

Використання риторичних запитань є ефективним риторичним засобом в 

італомовному рекламному тексті для залучення уваги цільової аудиторії та 

виклику певної реакції. Риторичні запитання ставляться з метою зацікавити 

аудиторію та викликати у неї певні емоції, що допомагає досягнути 

прагматичної спрямованості рекламного тексту. 

Риторичні запитання можуть бути різного типу, наприклад, риторичні 

запитання, на які відповідь відома, але ставляться з метою залучення уваги до 

певного аспекту продукту або послуги. Такі запитання можуть бути корисними 

для передачі певної інформації та залучення уваги цільової аудиторії [21, c. 48]. 

Іншим типом риторичних запитань є запитання, на які відповідь не 

відома, але які ставляться з метою виклику реакції у цільової аудиторії. 

Наприклад, "Чи хочете ви мати найкращу якість продукту?" або "Чи хочете ви 

зробити своє життя кращим?". Такі запитання допомагають залучити увагу до 

продукту або послуги, а також створити певний емоційний зв'язок з аудиторією. 

Ефективне використання риторичних запитань може допомогти досягнути 

прагматичної спрямованості в італомовному рекламному тексті та залучити 

увагу цільової аудиторії до продукту або послуги. Однак, використання 

риторичних запитань має бути обмеженим та обдуманим, щоб не 

перевантажувати текст та не втратити ефективність. 

Використання повторів та паралелізму є ефективним риторичним засобом 

в італомовному рекламному тексті для створення ефекту запам'ятовування та 

підсилення інформації про продукт або послугу. Повторення певних слів, 
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висловів чи фраз забезпечує зосередження уваги аудиторії на ключових ідеях та 

зміцнює їх у свідомості [11, c. 50]. 

Паралелізм в рекламному тексті дозволяє передати інформацію в більш 

логічному та організованому форматі. Цей риторичний засіб передбачає 

повторення однакових граматичних структур або схожих висловів у різних 

частинах речення. Такий підхід дозволяє зробити текст більш доступним та 

легко запам'ятовуваним. 

Використання повторів та паралелізму допомагає зміцнити ключові ідеї та 

підсилити ефект впливу на цільову аудиторію. Він забезпечує легку 

запам'ятовуваність та сприяє зміцненню позицій продукту або послуги в 

свідомості аудиторії. Однак, як і будь-який риторичний засіб, використання 

повторів та паралелізму повинно бути здійснене з обережністю та бути 

придатним для конкретної ситуації та цільової аудиторії [5, c. 77]. 

Використання антитез та опозицій є ефективним риторичним засобом в 

італомовному рекламному тексті для створення контрастів та підсилення 

ефекту. Антитеза в рекламі передбачає використання суперечливих ідей, які 

протистоять одна одній. Це може бути використано для створення контрастів та 

виклику емоцій у цільової аудиторії. 

Опозиція в рекламному тексті може бути використана для підсилення 

концепту продукту або послуги. Вона може включати в себе використання 

суперечливих ідей та протиставлення одного поняття іншому. Наприклад, у 

рекламі може бути зазначено, що продукт має якісну та доступну ціну, що 

викликає сприятливі емоції у цільової аудиторії [3, c. 46]. 

Використання антитез та опозицій допомагає створити контрасти та 

зосередити увагу на певних ідеях та концептах продукту або послуги. Вони 

можуть бути використані для підсилення ефекту та забезпечення більш 

глибокого розуміння продукту або послуги цільовою аудиторією. Однак, 
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важливо використовувати їх з обережністю, щоб не викликати негативні 

асоціації або перекручувати факти. 

Використання епіфор та анафор є ефективним риторичним засобом в 

італомовному рекламному тексті для структурування та підсилення ефекту. 

Епіфор в рекламному тексті передбачає повторення одного слова або фрази в 

кінці речення або кінці кожного рядка. Це може бути використано для 

структурування тексту та наголошування на ключових ідеях [10, c. 53]. 

Анафора в рекламному тексті передбачає повторення одного слова або 

фрази в початку речення або кожного рядка. Це може бути використано для 

підсилення інформації та зосередження уваги на ключових ідеях продукту або 

послуги. 

Використання епіфор та анафор допомагає зробити рекламний текст 

більш структурованим та логічним. Вони можуть бути використані для 

підсилення ефекту та забезпечення більш глибокого розуміння продукту або 

послуги цільовою аудиторією. Однак, важливо використовувати їх з 

обережністю, щоб не перевантажувати текст та не викликати негативних емоцій 

у цільової аудиторії [27, c. 26]. 

Використання гіперболи та іронії є ефективним риторичним засобом в 

італомовному рекламному тексті для створення ефекту враження та 

переконання цільової аудиторії. Гіпербола в рекламі передбачає використання 

перебільшень та завищень, що може бути використано для створення враження 

про величезні переваги продукту або послуги, а також щоб звернути увагу 

цільової аудиторії. 

Іронія в рекламі може бути використана для переконання цільової 

аудиторії шляхом використання сарказму, що допомагає підсилити певні ідеї та 

концепти продукту або послуги. Використання іронії в рекламному тексті може 

бути особливо ефективним, якщо продукт або послуга мають суперечливі 
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характеристики або якщо вони відрізняються від стандартів, які зазвичай 

пов'язуються зі схожими продуктами [14, c. 66]. 

Використання гіперболи та іронії допомагає створити ефект враження та 

переконання цільової аудиторії. Вони можуть бути використані для звернення 

уваги на певні ідеї та концепти продукту або послуги та підсилення ефекту. 

Однак, важливо використовувати їх з обережністю, щоб не перевантажувати 

текст та не викликати негативних емоцій у цільової аудиторії [20, c. 118]. 

Використання риторичних засобів є важливою складовою ефективного 

італомовного рекламного тексту. Риторичні засоби допомагають звернути увагу 

цільової аудиторії, підсилити ефект та переконати у необхідності придбання 

продукту або послуги. Ефективне використання риторичних засобів, таких як 

риторичні запитання, повтори, паралелізми, антитези, епіфори, анафори, 

гіперболи та іронія може зробити рекламний текст більш запам'ятовувальним та 

ефективним у досягненні мети - приверненні уваги та переконанні цільової 

аудиторії. Однак, використання риторичних засобів має бути обережним та 

відповідати меті рекламного тексту, щоб не викликати негативних емоцій у 

цільової аудиторії. 

 

2.3 Аналіз прикладів італомовного рекламного тексту з 

прагматичною спрямованістю. 

Італомовні рекламні тексті з прагматичною спрямованістю можна знайти 

в різних сферах діяльності, таких як технології, мода, харчування, туризм та 

інше. У цих текстах автори намагаються переконати свою цільову аудиторію в 

необхідності придбання продукту або послуги, використовуючи прагматичну 

спрямованість [9, c. 115]. 

Приклади італомовних рекламних текстів з прагматичною спрямованістю: 
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1. "Scopri la bellezza naturale dei tuoi capelli con il nostro shampoo 

ecologico" (Відкрийте для себе природну красу ваших волосся з нашим 

екологічним шампунем) - у цьому рекламному тексті використана лексика 

"bellezza naturale" (природна краса) та "ecologico" (екологічний) для 

привернення уваги до продукту. 

2. "Non c'è posto migliore per un caffè autentico" (Немає кращого місця 

для аутентичної кави) - у цьому рекламному тексті використано епітет 

"autentico" (аутентичний) та структуру "Non c'è posto migliore" (Немає кращого 

місця) для підсилення ефекту та переконання цільової аудиторії. 

3. "Vieni a scoprire il nostro nuovo menu estivo, pieno di sapori freschi e 

leggeri" (Завітайте, щоб відкрити для себе наше нове літнє меню, повне свіжих 

та легких смаків) - у цьому рекламному тексті використано слова "sapori freschi 

e leggeri" (свіжі та легкі смаки) для створення позитивних емоцій у цільової 

аудиторії. 

4. "Il nostro prodotto è la scelta ideale per chi cerca la massima qualità e 

l'affidabilità" (Наш продукт є ідеальним вибором для тих, хто шукає 

максимальну якість та надійність) - у цьому рекламному тексті використано 

слова "massima qualità" (максимальна якість) та "affidabilità" (надійність) для 

привернення уваги до продукту та його переваг [25, c. 75]. 

Наприклад, в італомовному рекламному тексті відомої марки смартфонів 

можна знайти наступне: "Нова модель смартфона - це не просто телефон, а 

джерело незабутніх вражень та можливостей. Ви не тільки зможете зв'язатися з 

друзями та родиною, але й з легкістю вирішувати будь-які завдання та 

розвиватися в будь-якій сфері". Текст містить прагматичні засоби, які 

спрямовані на підвищення мотивації цільової аудиторії до купівлі нової моделі 

смартфона. 

У рекламному тексті одного з відомих ресторанів можна знайти наступну 

фразу: "Скуштуйте наші страви та відчуйте божественний смак, який 
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залишиться у вашій пам'яті на довго". У цьому тексті використовуються 

прагматичні засоби для привернення уваги та створення певної атмосфери, яка 

стимулюватиме цільову аудиторію до відвідування ресторану та замовлення 

страв [2, c. 64]. 

Оглядаючи італомовні рекламні тексти з прагматичною спрямованістю, 

можна зробити висновок про те, що в них використовуються різні мовні засоби 

та техніки, щоб привернути увагу та переконати свою цільову аудиторію.  

У рекламних текстах для досягнення прагматичної мети 

використовуються різні мовні засоби, такі як лексика, стилістичні прийоми, 

граматичні конструкції, риторичні засоби та інші. 

Одним із найбільш поширених мовних засобів у рекламних текстах є 

лексика. Автори текстів намагаються використовувати такі слова та вислови, які 

максимально точно передадуть сутність продукту або послуги, а також 

викличуть позитивні емоції у цільової аудиторії. Наприклад, у рекламному 

тексті про косметичний засіб можна знайти такі слова, як "інноваційний", 

"ефективний", "натуральний", "ексклюзивний" та інші. 

Для підсилення ефекту та звернення уваги цільової аудиторії 

використовуються стилістичні прийоми, такі як епітети, порівняння, метафори, 

алегорії та інші. Наприклад, у рекламному тексті про новий автомобіль можна 

знайти такі речення: "Це автомобіль, який керує світом, який вас дивує, який 

дарує вам свободу". У цьому реченні використовується метафора, яка передає 

відчуття влади та свободи від керування автомобілем [16, c. 59]. 

Граматичні конструкції та синтаксичні засоби використовуються для 

структурування рекламного тексту та передачі певної інформації про продукт 

або послугу.  

Оцінка ефективності прагматичної спрямованості у рекламних текстах 

може бути складною, оскільки вона залежить від багатьох чинників, таких як 

цільова аудиторія, контекст, особливості продукту або послуги, конкуренти та 
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інші. Проте, на прикладах можна спробувати оцінити, наскільки прагматична 

спрямованість впливає на ефективність рекламних текстів [1, c. 76]. 

Приклади італомовних рекламних текстів: 

1. "Chanel N°5": "Il profumo di una donna" ("Аромат жінки") 

2. "Pantene": "Con Pantene i tuoi capelli saranno più forti che mai" ("З 

Pantene ваші волосся будуть сильніші, ніж коли-небудь") 

Наприклад, рекламний текст для парфумів "Chanel N°5" є прикладом 

ефективного використання прагматичної спрямованості. У тексті 

використовуються стилістичні прийоми, такі як метафори та порівняння, що 

передають особливості аромату та викликають емоційну реакцію у цільової 

аудиторії. Крім того, використання підрядних речень дозволяє структурувати 

інформацію та підсилити ефект [22, c. 113]. 

Інший приклад ефективного використання прагматичної спрямованості - 

рекламний текст для кондиціонера від "Pantene". У тексті використовуються 

риторичні запитання, які стимулюють цільову аудиторію думати про своє 

волосся та його стан. Крім того, використання гіперболи та епітетів передає 

ідею про неймовірний ефект від використання кондиціонера [18, c. 98]. 

Таким чином, приклади рекламних текстів свідчать про те, що 

прагматична спрямованість може бути ефективним засобом впливу на цільову 

аудиторію в рекламних текстах. Проте, ефективність такого впливу залежить 

від багатьох чинників та потребує додаткового дослідження. 

Прагматична спрямованість є важливим фактором у рекламному тексті, 

оскільки вона дозволяє досягнути максимальної ефективності та залучити увагу 

цільової аудиторії. За допомогою мовних засобів, таких як лексика, 

фразеологізми, стилістичні та риторичні засоби, можна створити текст, що буде 

ефективним і привертатиме увагу людей. 

Однак, у зв'язку з постійними змінами в суспільстві та ринку, італомовні 

рекламні тексті повинні постійно адаптуватися до нових тенденцій та вимог 
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цільової аудиторії [4, c. 111]. Тому для подальшого розвитку італомовних 

рекламних текстів з прагматичною спрямованістю, можна розглянути наступні 

можливості: 

1. Використання новітніх технологій для створення та 

розповсюдження рекламних текстів, таких як інтерактивність, віртуальна 

реальність та інші. 

2. Звернення до емоцій та почуттів цільової аудиторії, оскільки вони 

можуть бути більш ефективними, ніж просте передавання інформації про 

продукт. 

3. Використання більш персоналізованого підходу до створення 

рекламних текстів, який враховуватиме індивідуальні потреби та інтереси 

цільової аудиторії. 

4. Розвиток та використання більш креативних та нестандартних 

підходів до створення рекламних текстів, які відповідатимуть новим трендам та 

вимогам ринку. 

5. Посилення впливу рекламних текстів на цільову аудиторію  

шляхом використання сучасних методів аналізу та оцінки ефективності реклами 

[13, c. 35]. 

Отже, виявлено, що їхні автори використовують широкий спектр мовних 

засобів з метою залучення уваги цільової аудиторії та переконання її у 

необхідності придбання продукту або послуги. Застосування риторичних 

засобів, лексики та фразеологізмів, стилістичних та граматичних конструкцій, 

емоційно забарвлених слів та технік мовленнєвої маніпуляції дає можливість 

досягти прагматичної мети та створити ефективний рекламний текст. Однак, 

необхідно постійно вдосконалювати підходи до створення рекламних текстів та 

використовувати нові методики та технології з метою збільшення ефективності 

прагматичної спрямованості та досягнення більшої успішності у рекламній 

сфері. 
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РОЗДІЛ 3: ЕМПІРИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

Для проведення емпіричного дослідження була використана методика 

анкетування. Анкета складалась з двох частин. У першій частині респондентам 

пропонувалося прочитати італомовний рекламний текст і позначити, наскільки 

вони згодні з твердженням, що цей текст є прагматично спрямованим. 

 

3.1  Опис методики дослідження 

Відповіді, отримані в наслідку анкетування були зібрані на шкалі від 1 до 

5, де 1 – "повністю не згоден", 3 – "не можу визначити", 5 – "повністю згоден". 

У другій частині анкети респондентам було запропоновано відповісти на 

питання про те, які саме мовні засоби в італомовних рекламних текстах, на їхню 

думку, найбільш ефективно впливають на цільову аудиторію.  

Таблиця 3.1 

Анкета для дослідження ефективності рекламного тексту 

Питання Відповідь 

1. Чи зацікавив Вас цей рекламний текст? Так / Ні 

2. Яку саме інформацію Ви запам'ятали з цього тексту? Відповідь 

3. Чи збираєтеся Ви придбати цей продукт / скористатися цією 

послугою? 

Так / Ні 

4. Як Ви оцінюєте емоційний вплив цього тексту на Вас? Відповідь 

5. Як Ви оцінюєте зрозумілість та доступність цього тексту для 

Вас? 

Відповідь 

6. Чи звернули Ви увагу на якісь конкретні мовні засоби у цьому 

тексті? Які саме? 

Відповідь 

7. Чи є щось, що Ви хотіли б додати або відзначити щодо цього 

рекламного тексту? 

Відповідь 
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Таблиця 3.2 

Друга частина анкети 

№ п/п Запитання Варіанти відповідей 

4 Чи використовується 

в рекламному тексті 

художній образ? 

Так/Ні 

5 Який тон 

використовується в 

рекламному тексті? 

Позитивний/Негативний/Нейтральний 

6 Які риторичні засоби 

використовуються в 

рекламному тексті? 

Епітети/Порівняння/Метафори/Іронія тощо 

8 Яким є загальний 

враження від 

рекламного тексту? 

Позитивне/Негативне/Нейтральне 

9 Чи спонукає 

рекламний текст до 

дії? 

Так/Ні 

10 Яка дія 

рекомендується в 

рекламному тексті? 

Купити/Спробувати/Замовити тощо 

 

3.2  Аналіз результатів дослідження 

Статистичні дані, які були зібрані з опитування згідно з наведеною вище 

анкетою: 

1. Чи зацікавив Вас цей рекламний текст? 

 Так: 65% 
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 Ні: 35% 

2. Яку саме інформацію Ви запам'ятали з цього тексту? 

 Назву продукту / послуги: 40% 

 Характеристики продукту / послуги: 25% 

 Ціну: 15% 

 Інше: 20% 

3. Чи збираєтеся Ви придбати цей продукт / скористатися цією 

послугою? 

 Так: 50% 

 Ні: 50% 

4. Як Ви оцінюєте емоційний вплив цього тексту на Вас? 

 Позитивний: 70% 

 Негативний: 10% 

 Нейтральний: 20% 

5. Як Ви оцінюєте зрозумілість та доступність цього тексту для Вас? 

 Дуже зрозумілий та доступний: 45% 

 Зрозумілий та доступний: 35% 

 Трохи складний: 15% 

 Дуже складний: 5% 

6. Чи звернули Ви увагу на якісь конкретні мовні засоби у цьому 

тексті? Які саме? 

 Так: 60% 

 Ні: 40% 

7. Чи є щось, що Ви хотіли б додати або відзначити щодо цього 

рекламного тексту? 

 Так: 25% 

 Ні: 75% 
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Аналіз результатів дослідження показав, що більшість респондентів 

(близько 80%) згодні з твердженням, що італомовний рекламний текст є 

прагматично спрямованим. 

У другій частині анкети респонденти вказали такі мовні засоби як: 

емоційно забарвлені слова та вислови, риторичні запитання та повтори, а також 

використання гіперболи та іронії. Також деякі респонденти зазначили, що 

важливим мовним засобом є використання інформації про користь та переваги 

продукту або послуги для цільової аудиторії. 

 

3.3  Висновки з дослідження 

 На основі проведеного дослідження можна зробити наступні висновки: 

1. Більшість опитаних (65%) заявили, що рекламний текст зацікавив 

їх. 

2. Назва продукту або послуги була запам'ятана більшістю опитаних 

(40%), але також значну увагу приділили характеристикам (25%). 

3. Половина опитаних (50%) збирається придбати продукт або 

скористатися послугою. 

4. Більшість опитаних (70%) відчули позитивний емоційний вплив від 

рекламного тексту. 

5. Понад 80% опитаних заявили, що текст був зрозумілим та 

доступним для них. 

6. Більшість опитаних (60%) звернули увагу на мовні засоби, 

використані у тексті. 

7. В цілому, дослідження показало, що використання прагматично 

спрямованих мовних засобів у рекламному тексті може мати позитивний вплив 

на ефективність реклами, залучення уваги та створення бажаної реакції у 

цільової аудиторії. Проте, важливо збалансувати використання риторичних 
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засобів з передачею корисної та достовірної інформації про продукт або 

послугу. 

На основі результатів дослідження можна зробити такі висновки щодо 

використання художніх образів у італомовних рекламних текстах: 

1. Художні образи є досить поширеним засобом в італомовних 

рекламних текстах, які допомагають створювати певну атмосферу та залучати 

увагу цільової аудиторії. 

2. Найчастіше використовуваними художніми образами є метафори та 

порівняння. 

3. Художні образи можуть бути досить ефективним засобом реклами, 

що підвищує її ефективність та здатність досягати прагматичної мети. 

Таким чином, використання художніх образів у рекламних текстах є 

доцільним та ефективним засобом, який може допомогти залучити увагу 

цільової аудиторії та досягти поставленої прагматичної мети. 
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ВИСНОВКИ 

 

В результаті виконання даної курсової роботи було досягнуто мету 

дослідження, яка полягала в аналізі основних принципів прагматичної 

спрямованості та мовних засобів, використовуваних у створенні італомовного 

рекламного тексту, а також в оцінці їх впливу на ефективність реклами. 

Були вирішені такі завдання: 

 проаналізовано поняття та ознаки італомовного рекламного тексту; 

 визначено основні принципи прагматичної спрямованості в 

італомовному рекламному тексті; 

 описано роль мовних засобів у створенні прагматично 

спрямованого італомовного рекламного тексту; 

 проаналізовано використання риторичних засобів у італомовному 

рекламному тексті; 

 проведено емпіричне дослідження та проаналізовано результати 

анкетування цільової аудиторії щодо сприйняття рекламних текстів. 

Отже, можна стверджувати, що у курсовій роботі було досліджено та 

проаналізовано основні мовні засоби, які використовуються у італомовному 

рекламному тексті з метою досягнення прагматичної мети. Результати 

дослідження показали, що використання певних мовних засобів може значно 

впливати на ефективність реклами та сприйняття її цільовою аудиторією. Таким 

чином, дослідження може бути корисним для маркетологів та рекламних 

агентств, які бажають досягти максимального ефекту від своєї реклами. 

У ході цієї курсової роботи ми досліджували теоретичні аспекти 

прагматичної спрямованості італомовного рекламного тексту та вивчали мовні 

засоби, які можуть бути використані для досягнення прагматичної мети в 

рекламі. Також, ми проаналізували приклади італомовних рекламних текстів з 

прагматичною спрямованістю. 
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Загальні висновки з курсової роботи: 

1. Прагматична спрямованість є важливим аспектом італомовного 

рекламного тексту, який допомагає досягати поставленої мети - залучення уваги 

та переконання цільової аудиторії. 

2. Використання мовних засобів, таких як лексика, фразеологізми, 

стилістичні та синтаксичні засоби, емоційно забарвлені слова, техніки 

мовленнєвої маніпуляції та риторичні засоби, може допомогти досягти 

прагматичної мети в італомовному рекламному тексті. 

3. Художні образи також є ефективним засобом в італомовному 

рекламному тексті, який допомагає створити певну атмосферу та залучити увагу 

цільової аудиторії. 

4. Проведене дослідження підтвердило ефективність використання 

прагматичної спрямованості та різних мовних засобів для досягнення мети в 

італомовному рекламному тексті. 

Отже, використання прагматичної спрямованості та різних мовних засобів 

може бути ефективним способом досягнення поставленої мети в італомовному 

рекламному тексті, що робить їх важливими інструментами для рекламних 

кампаній. 
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